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BOUGAINVILLE, SOLOMON ISLANDS 22 November 1943. A 3rd

Marine Division patrol pushed eastward scouting along the important East-
West Trail after the division landing on Empress Augusta Bay discovered a
small knoll organized for defense all but hidden within the swampy and rain-
drenched jungle. This was the highest ground yet discovered by the marines on
the island and the Japanese were using it as an observation post abandoning it
at night and returning each morning. A reinforced platoon commanded by 1st

Lt. Steve Cibik was then ordered to occupy it. Shortly after arriving, the
marines surprised and routed a group of approching Japanese and at noon
repulsed an organized attack. Lt. Cibik, expecting heavier  enemy pressure that
afternoon and night, requested reinforcements and repositioned his four
machineguns. The reinforcements arrived later in the form of a 60mm mortar
section, but no japanese materialized, leaving the marines to spend a quiet but
nervous night. The next morning however, things changed.

BOUGAINVILLE, ILES SALOMON, 22 Novembre 1943 : Après son
débarquement en Baie de l’ Impératrice Augusta, la 3ème Division de Marines
poussa une patrouille le long de l’ importante piste qui relie l’est et l’ouest de
l’ île. Celle-ci découvrit une petite éminence organisée pour la défense bien en
évidence au milieu de la jungle marécageuse. C’était le point culminant trouvé
par les marines sur l’ île et les japonais l’utilisaient comme poste d’observation
de jour, l’abandonnant chaque soir. Une section renforcée sous les ordres du 1st

Lt Steve Cibik reçut l’ordre de l’occuper. Rapidement après leur arrivée, les
marines surprirent et mirent en déroute un groupe de japonais et à midi
repoussèrent une attaque en règle. Le Lt Cibik, s’attendant à ce que la pression
ennemie augmente tout l’après-midi et en soirée, demanda des renforts et
repositionna ses 4 mitrailleuses. Les renforts arrivèrent sous la forme d’une
section de mortiers de 60mm, mais aucune attaque japonaise ne se matérialisa,
laissant les marines tranquilles mais nerveux toute la nuit. Les choses
changèrent, cependant, le lendemain.

CIBIK’S RIDGE – CIBIK AU TOP

VICTORY CONDITIONS :  The Japanese win if they control (last
to occupy) 4 of the 6 colored  hills provided they have not amassed >
22 Points of casualties as described on their sheet (Keep hidden from
US player).

CONDITIONS  DE  VICTOIRE : Le japonais gagne s’ il contrôle
(dernier à l’occuper) 4 des 6 coll ines de couleur tant qu’ il n’a pas
perdu plus de 22 points de perte. Ceux ci sont décrits sur la fiche
japonaise ( à cacher à l’Américain).

TURNS : 12 with random clock passing one turn on every 11 or plus on dice.
Number of dice to roll increase by 1 each initiative of the 1st player . Reset
the number of dice to roll when turn passes. Begin eaxh new turn with 1 die.
TOURS : 12 en tout. On passe de tour sur un jet de dés de 11 ou plus. Le
nombre de dés à lancer augmente de 1 à chaque initiative du même joueur .
Commencer chaque nouveau tour avec 1 dé.

XFIRE-ASL-67

American Sets up first
Japanese Moves first /
L ’Américain se place en
premier
Le Japonais a l’ initiative

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 END
/

FIN

SPECIAL RULES / REGLES SPECIALES :

1. Contours Lines are treated as in ‘Hit The Dirt’ supplement / Traiter les lignes
de contours comme dans le supplémént ‘Hit The Dirt’

2. Ponds and marshes are impassable and do not block LOS / Les mares et les
marais sont impassables et ne bloquent pas les LOS

3. River is passable in 3 actions (except on bridge) : one to go to the bank, 1 to
cross to the other bank, one to continue movement. / La rivière est passable en
3 actions (excepté sur le pont) : une pour atteindre la rive, une pour traverser
sur l’autre rive, une pour continuer le mouvement.

4. Little closed contour lines are hills . The bigger is a contour line only / Les
petites lignes de contour fermées sont considérées comme des coll ines. La
plus grande est juste une ligne de contour.

AFTERMATH : Just after 0800, the machine gun posted ahead of
the ridge opened fire on Japanese approaching along the trail. As the
enemy came into sight at the base of the ridge, the other marines
opened up with mortards, machine guns and small arms. A wild fire
fight ensued. A japanese medium mortar began pounding the hill
from a distance but was immediately silenced by US mortars firing
counterbattery. Having taken heavy casualties, the Japanese broke
off the attack just as Maj. Donald Schmuck, the commanding
commander of Cibik’s Company F, arrived on the scene. That
evening thirty more marnes arrived ; and the combined force beat
off another attack the next day, guaranteeing U.S possession of the
ridge. Lt Cibik was later awarded the Silver Star for his
performance in these actions.

EPILOGUE : Juste après 8h00, la mitrailleuse postée en avant de
la crête ouvrit le feu sur des japonais approchant par la piste.
Comme l’ennemi arriva à la base de la crête les autres marines
ouvrirent le feu avec les mortiers, les mitrailleuses et leurs armes
individuelles. Un échange de tir furieux s’ensuivit. Un mortier
moyen japonais à distance commença à bombarder la coll ine, mais
fut immédiatement réduit au silence par des mortiers US tirant en
contrebatterie. Ayant pris de lourdes pertes, les japonais arrêtèrent
leur attaque juste quand le Major Donald Schmuck, le commandant
de la compagnie de Cibik, arriva sur les lieux. Ce soir là, une
trentaine de marines supplémentaires arrivèrent et la force combinée
repoussa une autre attaque le jour suivant, garantissant la possession
de la crête aux américains. Le Lt Cibik reçut plus tard la Silver Star
pour sa performance lors de cette action.

This scenario has been freely adapted from an ASL scenario
(rights to MMP).  Only the adaptation to CrossFire WW2-
miniatures game is copyrighted to french_wargamer@yahoo.fr.
Any use of this material for commercial goals is not allowed
without permission.
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1 square = 1 foot  / 1 carr� a un côt� de 30 cm

BOTH PLAYERS / POUR LES 2 JOUEURS
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El� ments du 23ème R� giment d' infanterie, 6ème Division se placent sur la piste sur la dernière colonne de
carr� s (snipers except� s)
Elements of the 23rd Infantry Regiment,  6th Division set up on the trail on the last column of squares
(except snipers).

All are regular / Tous r� guliers
1 CC (+1) - 2 points
2 HMG     - 4 points each/chacune
2 platoons with each / avec chacune :  1 PC(+1) + 3 rifle squads + 1 Knee Mortar
1 platoon   with/avec 1 PC(+1) + 3 rifle squads

For the 3 platoons above,  each stand ( including PCs) is worth 2 points / Chaque socle des 3 platoons ci
dessus vaut 2 points (y compris les PCs.)

4 Snipers (to place anywhere hidden / � placer n'importe où cach� s) – 0 point

JAPANESE PLAYER ONLY / JOUEUR JAPONAIS UNIQUEMENT
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El� ments de la compagnie F, 3� me R� giment de Mar ines se placent � l'ouest de  la derni�re colonne de
carr� s (snipers except� s) .Tous cach� s
Elements of Company F, 3rd Mar ine Regiment set up west of the  last column of squares (except snipers).
 All Hidden.
All are veteran for rallying Regular for close combat / Tous v� t� rans au ralli ement R� gulier au close combat
1 platoon with 1 PC(+2) + 3 rifle squads
2 HMG attached / attach� es
1 attached FO 60mm mortar with 12FM/ 1 FO de mortiers de 60mm attach� avec 12FM
3 Snipers (to place anywhere / � placer n'importe où)
5 Foxholes are to be placed hidden / 5 Foxholes doivent � tre plac�s cach� s
2 Foxholes must be placed visible on higher hills with their content / 2 Foxholes et leur possibles occupants
doivent � tre plac�s visibles sur les coll ines de plus haut niveau.

Reinforcements / Renfor ts:
1 CC (+1) enters on turn 8 on west edge on the trail :/ entre au tour 8 côt� ouest sur la piste.

US PLAYER ONLY / JOUEUR AMERICAIN UNIQUEMENT

US SPECIAL RULES / REGLES SPECIALES US :

1 –The Foxhole gives cover for all fire. It does not require troops to ground hung to get this cover. It only requires that the  stand's center is in cover. There is no
need to stand up to leave a foxhole. / Les ̀ FoxHoles' donnent un couvert pour tous les tirs. Il n'y a pas besoin de faire un ̀ ground hung' pour avoir ce couvert. Il
faut juste que le socle occupe le foxhole. Il n'y a pas besoin de faire un ̀ stand up' pour quitter un foxhole.
2 –The foxholes have a capacity of 1 stand + 1 FO or PC . CC are considered 1 stand/ Les foxholes ont une capacit� de 1 socle  + 1 FO ou PC. CC valent 1 socle.


